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HIGH EFFICIENCY DRYER
Household or Salon Use

DANGER As with most electrical appliances, components are electrically live even when 
the switch is off.
To reduce the risk of death by electrical shock:
1. Always “unplug it” immediately after using.
2. Do not use while bathing.
3. Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into a tub or sink.
4. Do not place in or drop into water or other liquid.
5. If an appliance falls into water, “unplug it” immediately. DO NOT REACH INTO WATER.

WARNING To reduce the risk of burns, electrocution, fire, or injury to persons:
1. An appliance should never be left unattended when plugged in.
2. Close supervision is necessary when this appliance is used by, on, or near children or 
individuals with certain disabilities.
3. Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do not use attach-
ments not recommended by the manufacturer.
4. Never operate this appliance if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, 
or if it has been dropped, damaged, or dropped into water. Return the appliance to a service 
center for examination and repair.
5. Keep the cord away from heated surfaces. Do not wrap the cord around the appliance.
6. Never block the air opening of the appliance or place it on a soft surface, such as a bed 
or couch, where the air openings may be blocked. Keep the air openings free of lint, hair, and 
the like.
7. Never use while sleeping.
8. Never drop or inset any object into any opening or hose. 
9. Do not use outdoors or operate where aerosol (spray) products are being used or where 
oxygen is being administered.
10. Do not use an extension cord with this appliance.
11. Do not direct hot air toward eyes or other heat sensitive areas.
12. Attachments may be hot during use. Allow them to cool before handling.
13. Do not place appliance on any surface while it is operating.
14. While using the appliance, keep your hair away from the air inlets. 
15. Do not operate with a voltage converter.
16. Do not use this device in a bathtub, shower, or water-filled reservoir.
17. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

The hair dryer is provided with a protective device (ALCI) that may make 
the appliance inoperable under some abnormal conditions (such as immer-
sion of unit), this device is equipped with a test button so that its operation 
can be checked. To ensure the plug is safe, it should be checked each time 
when you use.

1. Plug into power outlet
2. Press reset button
3. Press test button, reset button should pop up
4. For use, press reset button again. Do not use if test fails 
5. If the plug fails or immersion occurs, this unit should be brought to the 
service center for examination or repair. Do not try to use again.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

This appliance is intended for household or salon use. This 
appliance has a polarized plug (one blade is wider than 
other). As a safety feature this plug will fit in a polarized 
outlet only one way. If the plug does not fit fully in the outlet, 
reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified 
electrician. Do not attempt to defeat this safety feature.

When using electrical appliances, especially when children 
are present, basic safety precautions should always be 
followed, including the following: 

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING 
KEEP AWAY FROM WATER 

OPERATING INSTRUCTIONS

IMPORTANT SAFEETY INSTRUCTIONS

CHECK ALCI EACH USE

Due to continuous improvements 
the appearance of your Safety 
Plug may vary from the illustration

Operating Instructions / Safety Guide

Thank you for purchasing the BIO IONIC SMART-X™ High 
Efficiency Dryer. It’s unique SMART-X™ Technology delivers 
more power, with less heat needed for a 100% smarter 
blow dry. 

SMART-X™ Technology automatically measures air and 
temperature 100x per second to ensure consistency for 
maximum efficiency. 

MODEL # ZDRYERHECMPCT
PATENTED TECHNOLOGY

•Healthy, Frizz-Free Styles
•Total Smoothness and Shine
•Ultimate protection from heat damage
•Auto-Customization Usage

Please make sure to read this operation manual thoroughly 
before use and keep it in a safe place for future reference.

This product has a 10 year guarantee.

USE FOR
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GENERAL SPECIFICATIONS

Model # ZDRYERHECMPCT

Voltage 125V AC

Wattage 1600W

Temperature Switch Warm – Med – High 

Power Switch On - Off - Locked

Speed Switch Low-Med-High

Cord Length 9ft/2.7m

Weight (Without Cord) 0.75 lb

Accessories 1 Concentrator Nozzle 
1 Filter Cleaning Brush

CONCENTRATOR 
NOZZLE

COOL SHOT 
BUTTON

VARIABLE HEAT & 
POWER SETTINGS

SELF-CLEANING 
MICRO FILTER

ON-OFF / POWER LOCK

SMART-X™ 
TECHNOLOGY 

ALCI SAFETY PLUG

9FT / 2.7M 
POWER CORD

BRUSHLESS EC DIGITAL 
MICRO MOTOR

1. Make sure that your hands are completely dry before connecting the appliance to power. 
2. Connect the hair dryer and switch the power on / lock switch from off to on. (Fig. 1) 

AIR FLOW SPEED 
The hair dryer is equipped with 3 air flow levels. By pressing the top part of the adjustment button, the air flow increases as 
shown by the blue indicator lights. To decrease the flow, press the bottom part of the adjustment button. (Fig. 2 right)

TEMPERATURE SETTINGS
The hair dryer is fitted with 3 temperature levels that can be adjusted by pressing the dedicated button. By pressing the 
upper part of the button, the temperature increases as indicated by the 3red indicator lights. To decrease the temperature, 
press the bottom part of the button. (Fig. 2 left) 

COLD AIR / COLD SHOT BUTTON
The “cold shot” button may be used during hair drying to promote a long-lasting style. To activate this function, simply 
press and hold the Cold Shot button. To deactivate it, release the button. When the Cold Shot is active, the hair dryer 
blows cold air regardless of the temperature it is set on. The temperature indicators flash quickly to indicate the Cold Shot 
mode is active. By turning it off, the temperature returns to the previous setting (Cold Shot mode deactivation). (Fig. 3)

Page 	 6

POWER LOCK
After setting the desired air flow speed and temperature, the selector buttons can be locked to prevent accidental change during 
use. To lock the air speed and temperature selection buttons, turn the power-on/lock switch to the locking position  (Fig. 4)
While the air speed and temperature selector buttons are locked, the Cold Shot button/function can still be used.  
To unlock settings, move the power switch to the “on” setting and adjust settings as desired.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3

Tempera-
ture Setting

Fig. 



MEMORY FUNCTION
The hair dryer has a speed and temperature memorization system. When the product is turned off, the last air speed and temperature settings are stored, so that when the 
dryer is turned back on, it automatically goes back to those saved settings. However, if the dryer is disconnected from the outlet, the factory setting will be restored.

CLEANING AND MAINTENANCE
The SMART-X™ High Efficiency Dryer has a unique filter with micro-perforation, specially designed to filter even the smallest particles of dirt and impurities from the air. 
By preventing particles from getting into the motor or hair, it both increases the life of the motor and protects the hair and scalp from dirt – making hair look healthier 
and increasing its natural shine. Therefore, daily cleaning of the filter is essential to maintain proper functioning and long life of the motor. Proper cleaning is absolutely 
necessary to optimize the function of the filter and thus protect the motor.

AUTO-CLEANING FUNCTION
Auto-Alert Light: When the dryer must be cleaned with auto-clean function, all three Speed lights will be flashing for 5 seconds simultaneously. During this, 
no operations or settings can be completed.  In 6 seconds, it will go to the last setting per the memory function and dryer functions as normal. 

After the user completes the auto-clean, the dryer will be powered off, then recalculate until cleaning is necessary again.  

How to Auto-Clean: Plug in the hair dryer and hold down the “Speed lower” button for approximately 10 seconds. This will engage the auto-clean function. 
This function will automatically switch off after 15 seconds. 

STYLING TIPS
The SMART-X™High Efficiency Dryer has an exceptional air flow and pressure, therefore we recommend a unique drying setting during styling to ensure hair protection 
and to optimize the performance of the hair dryer. The recommended drying setting for all hair types is the 2nd temperature level, while for more fine hair, the 1st is 
recommended.

MICRO-PERFORATED METAL FILTER’S CORRECT CLEANING PROCESS
This process consists of two easy steps: Manual Cleaning and Auto-Cleaning Function.

MANUAL CLEANING
1. Carefully remove the external back filter by gently pressing and pulling backwards. (Fig. 5)
2. �Clean the metal filter by using provided filter cleaning brush and then finish with a clean 

cloth, making sure that any dirt that is lodged in the filter is removed. We highly recommend 
moistening the cloth with isopropyl alcohol, which acts as a degreaser and removes any 
possible residues. This helps to ensure consistent performance and longevity.

For professional users, the manual cleaning process must be done daily.  
For domestic use, it can be done weekly.

CAUTION The accumulation of dirt due to improper cleaning of the filter can affect the performance of the hair dryer.
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Fig. 5



Check safety plug to verify it is in proper working order. Plug the appli-
ance in an electrical outlet and press the test button. The dryer should 
stop immediately. To resume operation,  press the reset button. 
In the event the test button does not work properly, return the appliance 
to a service center or the manufacturer.

Your dryer is virtually maintenance free. No lubrication is needed. 
Keep all openings clear of dirt or dust. Should dirt or oils accumulate 
on the dryer, unplug the unit and wipe the exterior with a damp cloth. 
While using, untwist the cord from time to time to a avoid tangling. If 
any malfunction occurs, do not try to repair to yourself. Return it to an 
authorized facility, or return it to the manufacturer. The appliance has 
no user serviceable parts.

While not in use, unplug the dryer, allow it to cool and store in its 
box or a dry place. Never store it while it is hot or still plugged in. 
Never wrap the cord tightly around the appliance. Never hang the 
dryer by the cord, and do not put any stress on the cord where it 
enters the dryer, as it could cause the cord to fray and break. 

CAUTION While operating, never obstruct the air inlet or 
outlet and do not place appliance on any surface. 

MAINTENENCE

STORAGE

WARNING
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•  Красиви прически без увреждане и 
наелектризиране.

•  Изключителна мекота и блясък.
•  Гарантирана топлинна защита.
•  Възможност за персонализирано 

ползване.

Моля, прочетете внимателно това ръководство за 
експлоатация преди употреба и го запазете на сигурно 
място за бъдещи справки.

ПОЛЗИ

МОДЕЛ  # ZDRYERHECMPCT

ПАТЕНТОВАНА ТЕХНОЛОГИЯ

Благодарим Ви за покупката на BIO IONIC SMART-X™ High 
Efficiency Dryer. Опитайте уникалната технология SMART-
X™, която изсушава "умно", с повече мощност и по-малко 
топлина.
SMART-X™ автоматично измерва температурата и 
въздушния поток 100 пъти в секунда, осигурявайки 
максимална ефективност.

Този уред е предназначен за употреба в дома или 
салона.

ВАЖНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Когато използвате електрически уреди, особено в 
присъствието на деца, трябва да се вземат основни 
предпазни мерки за безопасност, включително 
следното:
ПРОЧЕТЕТЕ ВСИЧКИ ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ ДА 
ИЗПОЛЗВАТЕ И ДЪРЖЕТЕ ДАЛЕЧ ОТ ВОДА.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

HIGH EFFICIENCY DRYER 
За професионална или 

домашна употреба

ОПАСНО: Както при повечето електрически уреди, 
компонентите са под напрежение дори когато 
превключвателят е изключен.
За да намалите риска от смърт от токов удар:
1.Винаги го изключвайте от контакта веднага след употреба.
2.Не използвайте по време на къпане.
3.Не поставяйте и не съхранявайте уреда там, където може 
да падне или да бъде издърпан във вана или мивка.
4.  Не поставяйте и не изпускайте във вода или друга течност.
5.Ако уредът падне във вода, незабавно го изключете от 
контакта. НЕ БЪРКАЙТЕ ВЪВ ВОДАТА.
6. Никога не блокирайте отвора за въздух на уреда и не 
го поставяйте върху мека повърхност, като легло или 
диван, където въздушните отвори може да бъдат 
блокирани. Пазете въздушните отвори чисти от мъх, 
косми и други подобни.
7. Никога не използвайте докато спите.
8. Никога не изпускайте и не пъхайте предмети във 
въздушните отвори.
9. Не използвайте на открито и не работете там, където 
се използват аерозолни (спрей) продукти или където се 
прилага кислород.
10. Не използвайте удължителен кабел с този уред.
11. Не насочвайте горещ въздух към очите или други 
чувствителни към топлина зони.
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12. Приставките може да са горещи по време на 
употреба. Оставете ги да изстинат, преди да ги 
пипате.
13. Не поставяйте уреда върху каквато и да е 
повърхност, докато работи.
14. Докато използвате уреда, дръжте косата си 
далеч от отворите за въздух.
15. Не работете с преобразувател на 
напрежение.
16. Не използвайте това устройство във вана, 
душ или пълен с вода резервоар.
17. Ако захранващият кабел е повреден, той 
трябва да бъде сменен от производителя, 
негов сервизен агент или лица с подобна 
квалификация, за да се избегне опасност.



ОБЩИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модел ZDRYERHECMPCT

Волтаж 125V AC

Мощност 1600W

Регулация на температура Студено - Средно - Горещо 

Селектор за включване Включено - Изключено - 
Заключено

Селектор на мощност Слабо - Средно - Мощно

Дължина на кабела 2,7 m

Тежест (без кабела) 340 g

Аксесоари 1 въздушен накрайник 1 
четка за почистване на 
филтъра

Концентриращ 
накрайник за 

въздушната струя 
Бутон за 
студен 
въздух

Регулируеми 
температура и 

мощност

Самопочистващ се 
микро филтър

Технология 
SMART X

Бутон за 
включване / 
изключване / 
заключване

Кабел - 2,7м

Електронно 
управляван, 

безчетков, цифров 
мотор

1. Уверете се, че ръцете ви са напълно сухи, преди да свържете уреда към захранването. 
2. Свържете сешоара към захранването и превключете бутона за включване/заключване от 
изключено на включено. (Фиг. 1)

СКОРОСТ НА ВЪЗДУШНИЯ ПОТОК
Сешоарът е оборудван с 3 нива на въздушния поток. С натискане на горната част на бутона за 
регулиране, въздушният поток се увеличава, както е показано от сините светлинни 
индикатори. За да намалите потока, натиснете долната част на бутона за настройка. (фиг. 2 
вдясно)

НАСТРОЙКИ НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Сешоарът е снабден с 3 температурни нива, които могат да се регулират чрез натискане на 
специалния бутон. С натискане на горната част на бутона температурата се повишава, както се 
показва от 3-те червени светлинни индикатора. За да намалите температурата, натиснете 
долната част на бутона. (фиг. 2 вляво)
БУТОН ЗА СТУДЕН ВЪЗДУХ / СТУДЕН ИЗСТРЕЛ
Бутонът „студено изстрелване“ може да се използва по време на сушене на косата за 
насърчаване на дълготрайна прическа. За да активирате функцията,  натиснете и задръжте 
бутона Cold Shot. За да го деактивирате, отпуснете бутона. Когато Cold Shot е активен, 
сешоарът издухва студен въздух, независимо от температурата, която е зададена. 
Температурните индикатори мигат бързо, за да покажат, че режимът Cold Shot е активен. При 
изключване температурата се връща към предишната настройка (деактивиране на режим 
Cold Shot). (фиг. 3)
ЗАКЛЮЧВАНЕ 
След задаване на желаната скорост и температура на въздушния поток, бутоните за избор 
могат да бъдат заключени, за да се предотврати случайна промяна по време на употреба. За 
да заключите бутоните за избор на скорост на въздуха и температура, превключете бутона за 
включване/заключване в позиция за заключване (фиг. 4). Докато бутоните за избор на 
скорост на въздуха и температура са заключени, бутонът/функцията Cold Shot все още може 
да се използва.
За да отключите настройките, преместете превключвателя на захранването в позиция 
„включено“ и регулирайте настройките по желание.)
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Фиг.1

Фиг.2

Фиг.3

Фиг.4



ФУНКЦИЯ ЗА АВТОМАТИЧНО ПОЧИСТВАНЕ
Светлинна идникация за автоматично предупреждение: Когато сешоарът трябва да се почисти с функция за автоматично 
почистване, и трите светлини за скорост ще мигат за 5 секунди едновременно. През време на това не могат да бъдат 
извършени никакви операции или настройки. След 6 секунди ще премине към последната настройка според функцията за 
памет и сешоарът ще функционира нормално.
След като завършите автоматичното почистване, сешоарът ще се изключи, след което ще се нулира, докато не настъпи 
момент за следващо почистване.
Как да извършите автоматично почистване: Включете сешоара и задръжте бутона „Намаляване на скоростта“ за 
приблизително 10 секунди. Това ще активира функцията за автоматично почистване. Тази функция ще се завърши след 15 
секунди.

СЪВЕТИ ЗА СТИЛИЗИРАНЕ
SMART-XTMHigh Efficiency Dryer има изключителен въздушен поток и налягане, затова препоръчваме индивидуална 

настройка на сушене по време на оформяне, за да се осигури защита на косата и да се оптимизира работата на сешоара. 

Препоръчителната настройка за сушене за всички типове коса е 2-ро температурно ниво, докато за по-фина коса се 

препоръчва 1-во.1.  Внимателно отстранете външния заден филтър, като леко го натиснете и 
издърпате назад. (Фиг. 5) 
2.  Почистете металния филтър с помощта на предоставената четка за 
почистване на филтъра и след това завършете с чиста кърпа, като се 
уверите, че всяка нечистотия, попаднала във филтъра, е отстранена. 
Горещо препоръчваме да намокрите кърпата с изопропилов алкохол, 
който действа като обезмаслител и отстранява всички възможни 
остатъци. Това помага да се осигури постоянна производителност и 
дълъг живот на продукта.
За професионални потребители процесът на ръчно почистване трябва да 
се извършва ежедневно. За домашна употреба може да се прави всяка 
седмица.
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Fig. 5

ФУНКЦИЯ ПАМЕТ
Сешоарът има система за запаметяване на скорост и температура. Когато продуктът е изключен, последните настройки за 
скорост на въздуха и температура се съхраняват, така че когато сешоарът се включи отново автоматично се връща към тези 
запазени настройки. Въпреки това, ако сешоарът бъде изключен от контакта, фабричните настройки ще бъдат възстановени.
ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Високоефективният сешоар SMART-X има уникален филтър с микроперфорация, специално проектиран да филтрира и най-
малките частици мръсотия и примеси от въздуха. Предотвратявайки навлизането на частици в мотора или косата, той 
едновременно увеличава живота на мотора и предпазва косата и скалпа от замърсяване, прави косата да изглежда по-здрава 
и увеличава естествения й блясък. Следователно ежедневното почистване на филтъра е от съществено значение за 
поддържане на правилното функциониране и дългия живот на мотора. Правилното почистване е абсолютно необходимо за 
оптимизиране на функцията на филтъра, а също и за защита на мотора.

ВНИМАНИЕ: Натрупването на мръсотия поради неправилно почистване на филтъра може да повлияе на работата на 
сешоара. 

ПРАВИЛЕН ПРОЦЕС ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА МИКРОПЕРФОРИРАНИЯ МЕТАЛЕН ФИЛТЪР.
Този процес се състои от две лесни стъпки: ръчно почистване и функция за автоматично почистване.
РЪЧНО ПОЧИСТВАНЕ



ПОДДРЪЖКА

Page 	 17

Сешоарът практически не изисква никаква поддръжка. Не 
е необходимо смазване. Пазете всички отвори чисти от 
мръсотия или прах. Ако върху сешоара се натрупат 
мръсотия или масла, изключете уреда от контакта и 
избършете външността с влажна кърпа. Докато 
използвате, разплитайте кабела от време на време, за да 
избегнете оплитане. Ако възникне някаква неизправност, 
не се опитвайте да я ремонтирате сами. Върнете го в 
оторизиран обект или го върнете на производителя. 
Уредът няма части, които могат да бъдат обслужени от 
потребителя.

ВНИМАНИЕ: Докато работите, никога не препречвайте 
входа или изхода на въздуха и не поставяйте уреда върху 
никаква повърхност.

За повече информация или въпроси:
Бест Брандс ЕООД
Адрес: гр. София, бул. Цариградско шосе 149 
тел. : +359.893.000.999
e-mail: hello@bestbrandglobal.com

www.bestbrandsglobal.com
www.lookperfect.eu



Le sèche-cheveux est muni d’un dispositif de protection (ALCI) qui peut 
rendre l’appareil inopérant dans certaines conditions anormales (comme 
l’immersion de l’appareil), ce dispositif est équipé d’un bouton de test 
permettant de vérifier son fonctionnement. Pour vous assurer que la prise 
est sécuritaire, vous devez la vérifier chaque fois que vous l’utilisez. 

1. Branchez dans une prise de courant.
2. Appuyez sur le bouton de réinitialisation (Reset).
3. Appuyez sur le bouton de test, le bouton de réinitialisation devrait 
apparaître.
4. Pour l’utiliser, appuyez à nouveau sur le bouton de réinitialisation. Ne 
pas utiliser si le test échoue. 
5. En cas de défaillance de la fiche ou en cas d’immersion, cet appareil 
doit être apporté au centre de service pour inspection ou réparation. 
N’essayez pas de l’utiliser à nouveau.

VÉRIFIER L’ALCI À CHAQUE UTILISATION

En raison d’améliorations constantes, 
l’apparence de votre fiche de sécurité peut 
être différente de celle de l’illustration.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS��

•Cheveux sains, sans frisottis
•Lisse et brillance totales
•Protection ultime contre les dommages causés par la chaleur
•Personnalisation automatique

Veillez à lire attentivement ce manuel d’utilisation avant de l’utiliser 
et conservez-le dans un endroit sûr pour pouvoir le consulter 
ultérieurement.

Ce produit a une garantie de 10 ans.

À UTILISER POUR

Guide Sur Les Instructions D’utilisation/La Sécurité 

Nous vous remercions d’avoir acheté le sèche-cheveux BIO IONIC 
SMART-X™ High Efficiency. Sa technologie exclusive SMART-X™ 
procure plus de puissance, avec moins de chaleur nécessaire pour 
obtenir un séchage plus intelligent que jamais. 

Sa technologie SMART-X™ révolutionnaire mesure automatiquement 
l’air et la température 100 fois par seconde afin de garantir la 
continuité et une efficacité maximale. 

MODÈLE # ZDRYERHECMPCT
TECHNOLOGIE BREVETÉEFiche de sécurité pour la protection contre les chocs par immersion

HIGH EFFICIENCY DRYER 
Utilisation domestique ou en salon

Cet appareil est destiné à un usage domestique ou à un salon. Cet 
appareil est doté d’une fiche polarisée (une lame est plus large que 
l’autre). Par mesure de sécurité. Cette fiche peut être insérée dans 
une prise polarisée, uniquement dans un sens. Si la fiche ne peut 
être complètement insérée dans la prise, inverser la fiche. Si elle 
ne s’insère toujours pas, contacter un électricien qualifié. Ne pas 
essayer de contourner ce dispositif de sécurité.

Lorsque vous utilisez des appareils électriques, notamment à 
proximité d’enfants, vous devez toujours prendre des mesures de 
précaution élémentaires, notamment les mesures suivantes:

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION

  MODE D’EMPLOI

  CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

GARDER À L’ÉCART DE L’EAU
DANGER — Comme pour la plupart des appareils électriques, les éléments électriques sont sous 
tension même lorsque l’interrupteur est en position d’arrêt (Off).

Pour éviter tout risque de mort par électrocution :
1. Veillez à toujours « débrancher » l’appareil immédiatement après l’avoir utilisé.
2. Ne pas utiliser pendant le bain.
3. Ne pas placer ou ranger l’appareil dans un endroit où il peut tomber ou être tiré dans une baignoire 
ou un lavabo.
4. Ne pas placer l’appareil ni le laisser tomber dans l’eau ou dans tout autre liquide.
5. Si un appareil tombe dans l’eau, le « débrancher » immédiatement. Ne pas mettre les mains dans l’eau.

�AVERTISSEMENT — Pour réduire les risques de brûlures, d’électrocution, d’incendie ou de blessures 
aux personnes:  
1. Un appareil ne doit jamais être laissé sans surveillance lorsqu’il est branché.
2. Une stricte surveillance est nécessaire lorsque cet appareil est utilisé par, sur ou près d’enfants ou de 
personnes souffrant de certains handicaps.
3. N’utilisez cet appareil que pour l’usage auquel il est destiné, tel que décrit dans ce manuel. N’utilisez 
pas d’accessoires non recommandés par le fabricant.
4. Ne jamais utiliser cet appareil si le cordon électrique ou la fiche sont endommagés, s’il ne fonctionne 
pas correctement ou encore s’il est tombé, s’il a été endommagé ou s’il est tombé dans l’eau. Retournez 
l’appareil à un centre de service pour qu’il soit examiné et réparé.
5. Gardez le cordon électrique à l’écart des surfaces chauffées. Ne pas enrouler le cordon électrique 
autour de l’appareil.
6. Ne jamais bloquer les ouvertures d’air de l’appareil ou le placer sur une surface molle, comme un lit 
ou un canapé, où les ouvertures d’air pourraient être bloquées. Veillez à ce que les ouvertures d’air soient 
exemptes de peluches, de cheveux et autres matières similaires.
7. Ne jamais utiliser pendant le sommeil.
8. Ne jamais faire tomber ou placer un objet dans une ouverture ou un tuyau. 
9. Ne pas utiliser à l’extérieur ni dans des endroits où l’on utilise des produits en aérosol (vaporisateurs) 
ou dans des endroits où l’on administre de l’oxygène.
10. Ne pas utiliser de rallonge électrique avec cet appareil.
11. Ne pas diriger l’air chaud vers les yeux ni vers toute autre zone sensible à la chaleur.
12. Les accessoires peuvent être chauds pendant l’utilisation. Laisser-les refroidir avant de les manipuler.
13. Ne posez pas l’appareil sur une surface quelconque pendant qu’il est en marche.
14. Lorsque vous utilisez l’appareil, tenez vos cheveux éloignés des entrées d’air. 
15. Ne pas utiliser avec un convertisseur de tension.
16. Ne pas utiliser cet appareil dans une baignoire, sous la douche ou dans un réservoir rempli d’eau.
17. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de 
service ou des personnes de qualification similaire afin d’éviter tout danger.
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SPÉCIFICATIONS GÉNÉRALES

No de modèle ZDRYERHECMPCT

Tension 125V AC

Puissance 1600W

Touche de réglage de la 
température

Chaud - Moyen - Haut

Interrupteur Au - Désactivé - Fermé

Interrupteur de vitesse Basse - Moyen - Haut

Longueur du cordon 2,7 m/9 pi

Poids (Sans Cordon) 340 g/0,75 lb

Accessoires 1 embout  concentrateur
1 Nettoyage du Filtre

EMBOUT CONCEN-
TRATEUR D’AIR

BOTÓN DE 
AIRE FRÍO

RÉGLAGES VARIABLES 
DE LA CHALEUR ET   DE 
LA PUISSANCE

FILTRE MICRO À NET-
TOYAGE AUTOMATIQUE

COMMANDE DE VERROUILLAGE 
MARCHE/ARRÊT

TECHNOLOGIE 
SMART-X™

BOUCHON DE 
SÉCURITÉ ALCI

CORDON D’ALIMENTATION 
2,7 M/9 PI

MOTEUR MICRO EC 
NUMÉRIQUE SANS BALAIS

1.Assurez-vous que vos mains soient complètement sèches avant de brancher l’appareil au secteur. 
2.Branchez le sèche-cheveux et réglez l’interrupteur de démarrage/verrouillage de marche à marche. (Fig. 1) 

VITESSE DE LA CIRCULATION DE L’AIR
Le sèche-cheveux est doté de 3 niveaux de circulation de l’air. En appuyant sur la partie supérieure du bouton de 
réglage, le débit d’air augmente, comme l’indiquent les témoins lumineux bleues. Pour diminuer le débit, appuyez sur la 
partie inférieure du bouton de réglage. (Fig. 2, à droite)  (Fig. 2, droit) 

RÉGLAGES DE LA TEMPÉRATURE
Le sèche-cheveux possède 3 niveaux de température pouvant être ajustés en appuyant sur le bouton prévu à cet effet. 
En appuyant sur la partie supérieure du bouton, la température augmente, comme l’indiquent les témoins lumineux du 3e 
niveau. Pour réduire la température, appuyez sur la partie inférieure du bouton (Fig. 2, à gauche).

BOUTON D’AIR FROID/REFROIDISSEUR
Le bouton Cold Shot (Refroidisseur) peut être utilisé lors d’un séchage pour favoriser une tenue durable. Pour l’activer, 
appuyer simplement et tenir le bouton Cold Shot. Pour le désactiver, relâcher le bouton. Lorsque la fonction Cold Shot 
est active, le sèche-cheveux souffle de l’air froid quelle que soit la température sur laquelle il est réglé. Les voyants de 
température clignotent rapidement pour indiquer que le mode Cold Shot est activé. En le désactivant, la température revient 
au réglage précédent (désactivation mode Cold Shot).  (Fig. 3)

VERROUILLAGE DE L’ALIMENTATION
Après avoir réglé la vitesse de la circulation de l’air et de la température, les boutons de sélection peuvent être verrouillés 
afin d’empêcher un changement accidentel lors de l’utilisation. Pour verrouiller les boutons de sélection de la température 
et de la vitesse de l’air, placer l’interrupteur Power-on/Lock à la position de verrouillage (Fig. 4).
Alors que les boutons de sélection de température et de la vitesse de l’air sont verrouillés, le bouton/la fonction Cold Shot 
peut quand même être utilisé. Pour déverrouiller les paramètres, placez l’interrupteur d’alimentation sur le réglage “on” et 
ajustez les paramètres comme vous le souhaitez.
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FONCTION MÉMOIRE
Le sèche-cheveux est doté d’un système de mémoire de température et de vitesse. Lorsque le produit est désactivé, les derniers réglages de température et de vitesse 
sont stockés pour que vous ayez les mêmes réglages lors de la prochaine utilisation. Cependant, si le sèche-cheveux est débranché de la prise, le réglage par 
défaut sera restauré.

ENTRETIEN
Le sèche-cheveux SMART-X™ High Efficiency est doté d’un filtre unique contenant des micro-perforations, conçues spécialement pour filtrer les plus petites particules 
de saletés et d’impuretés présentes dans l’air. En empêchant les particules de pénétrer dans le moteur ou les cheveux, il prolonge la durée de vie du moteur et 
protège les cheveux et le cuir chevelu de la saleté, ce qui donne aux cheveux une apparence plus saine et accentue leur brillance naturelle. Par conséquent, un 
nettoyage quotidien du filtre est essentiel pour maintenir le bon fonctionnement et la longévité du moteur. Un nettoyage adéquat est absolument nécessaire pour 
optimiser le fonctionnement du filtre, protégeant ainsi le moteur.

FONCTION D’ENTRETIEN AUTOMATIQUE
Indicateur Alerte automatique (Auto-alert) : lorsque l’appareil doit être nettoyé avec la fonction Nettoyage automatique, les trois voyants lumineux de vitesse clignoteront 
pendant 5 secondes simultanément. Pendant ce temps, aucune opération ou aucun réglage ne peuvent être effectués.  Après 6 secondes, cela se déplacera au dernier 
réglage selon la fonction mémoire et le sèche-cheveux fonctionnera normalement.

Après la tâche de nettoyage automatique, l’appareil sera désactivé, puis recalculera jusqu’à ce que l’entretien soit à nouveau requis. 

Procédé de l’entretien automatique : Brancher le sèche-cheveux et enfoncer le bouton « Speed lower » (Réduction de la puissance) pendant environ 10 secondes. 
Cela activera la fonction de nettoyage automatique. Cette fonction cessera automatiquement après 15 secondes.

CONSEILS DE COIFFURE
Le sèche-cheveux SMART-X™ High Efficiency est muni d’une pression et d’une circulation de l’air exceptionnelles, alors nous recommandons un seul réglage de séchage 
pendant la coiffure pour assurer la protection capillaire et pour optimiser la performance de l’appareil. Le réglage de séchage recommandé pour tous les types de 
cheveux est le 2e niveau de température, alors que nous recommandons le 1er niveau pour les cheveux fins.

PROCÉDÉ D’ENTRETIEN DU MÉTAL MICRO-PERFORÉ DU FILTRE 
Ce procédé s’effectue en deux étapes simples : fonction Entretien manuelle et Entretien automatique.

ENTRETIEN MANUEL
1. Retirer avec précaution le filtre arrière externe en appuyant doucement et en tirant vers l’arrière. (Fig. 5)
2. Nettoyez le filtre métallique à l’aide de la brosse de nettoyage de filtre fournie, puis 
terminez avec un chiffon propre, en vous assurant que toute saleté logée dans le filtre est 
éliminée. Nous recommandons fortement d’humidifier le chiffon avec de l’alcool 
isopropylique, qui agit comme un dégraissant et élimine les éventuels résidus. Cela permet 
de garantir des performances et une longévité constantes.

Pour un usage professionnel, le procédé d’entretien manuel doit être 
effectué chaque jour. Pour un usage domestique, cela peut s’effectuer 
chaque semaine.

AVERTISSEMENT  L’accumulation de saletés attribuable à un nettoyage inadéquat du filtre peut avoir un impact sur le 
bon fonctionnement du sèche-cheveux.
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ENTRETIEN Votre sèche-cheveux ne nécessite pratiquement aucun  
entretien. Aucune lubrification n’est nécessaire. Garder toutes les  
ouvertures exemptes de saleté ou de poussière. Si des saletés ou des  
huiles s’accumulent sur le sèche-cheveux, débrancher l’unité et es-  
suyer l’extérieur avec un chiffon humide. Pendant l’utilisation, détordre  
le cordon électrique de temps en temps afin d’éviter les enchevêtre-  
ments. En cas de dysfonctionnement, ne pas tenter de réparer soi-  
même. Retourner l’unité à un établissement autorisé ou au fabricant.  
L’appareil ne possède pas de pièces réparables par l’utilisateur.

Quand le séchoir n’est pas en service, celui-ci doit être débranché  
et stocké dan en endroit sûr et sec, hors de portée des enfants. 
N’enroulez jamais la corde autour du séchoir. Gardez la corde  
détendue et droite à partir l’anneau.

ATTENTION Pendant le fonctionnement, ne jamais 
obstruer les bouches d’entrée ou de sortie d’air et ne placer l’appareil  
sur aucune surface

MAINTENENCE

STOCKAGE

AVERTISSEMENT NOTICE D’ENTRETIEN POUR L’UTILISATEUR 
RANGEMENT
Lorsque le sèche-cheveux n’est pas utilisé, le laisser refroidir et le 
ranger dans sa boîte ou dans un endroit sec. Ne jamais le ranger 
lorsqu’il est chaud ou encore branché, ne jamais enrouler le cordon 
électrique étroitement autour de l’appareil. Ne jamais suspendre le 
sèche-cheveux par le cordon électrique et ne pas mettre de tension 
sur le cordon, à l’endroit où il entre dans le sèche-cheveux car il 
pourrait s’effilocher et se casser.
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